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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Создание теоретической основы для нахождения способов решения возникающих на практике переводческих

проблем, а также формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для

успешного осуществления профессиональной деятельности.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.В.ДВ.1

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-4: способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для

решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия

Знать:

особенности опосредованной межъязыковой коммуникации с использованием перевода.

о механизмах создания текста на родном и иностранном языке; языковые нормы культуры речевого общения на языке

оригинала и языке перевода.

о коммуникативно-прагматическом аспекте перевода и особенностях перевода текстов различной жанровой

принадлежности.

Уметь:

правильно определять цель перевода и его прагматическую установку.

находить  наиболее  простой  и  адекватный  способ  передачи значений исходного текста (ИТ).

распознавать  то  или  иное  лексическое  или  грамматическое  явление  в  исходном тексте (ИТ)  и  передавать  его

соответствующим  способом  в  тексте перевода (ПТ),  сохраняя  неизменным  смысловое  содержание  оригинала.

Владеть:

навыками предпереводческого и лингвопереводческого анализа текстов оригинала и перевода.

основными приемами и способами перевода с французского языка на русский.

навыками использования приемов перевода на различных уровнях эквивалентности с соблюдением лексико-

грамматических и стилистических норм переводящего языка.

ПК-4: способностью использовать возможности образовательной среды для достижения личностных,

метапредметных и предметных результатов обучения и обеспечения качества учебно-воспитательного процесса

средствами преподаваемых учебных предметов

Знать:

 сведения об основных методах,  приемах  и  формах  переводческой деятельности.

лексико-грамматический и стилистический аспекты перевода.

принципы оценки адекватности и эквивалентности исходного текста и перевода, а также коммуникативно-логическую

структуру высказывания и способы ее передачи при переводе.

Уметь:

производить морфологические и синтаксические преобразования различных видов переводов.

осуществлять лексико-синтаксические модификации и применять необходимые стилистические приемы.

 редактировать перевод, устраняя лексико-грамматические, семантические и стилистические ошибки, комментировать

выбор переводческих приемов.

Владеть:

навыками предпереводческого и лингвопереводческого анализа текстов оригинала и перевода.

навыками работы на компьютере в текстовых редакторах основных программ для оформления и редактирования текстов

переводов.

навыками использования приемов перевода на различных уровнях эквивалентности с соблюдением лексико-

грамматических и стилистических норм переводящего языка.


